
Европейско споразумение за предвиждане на промените 
Между

от една страна, 
Шнайдер електрик с.а. [Schneider Electric s.a.], бул. „Франклин Рузвелт“ № 43-45, 92504 Рюьой-Малмезон, Франция [43-45 boulevard Franklin Roosevelt – 92504 RUEIL-MALMAISON , France],
представлявано от г-н Жан-Франсоа Пилиар [Jean-François PILLIARD], Directeur Général Ressources Stratégiques et Organisation

и 

от друга страна,
Европейската федерация по металургия (ЕФМ), International Trade Union House (ITUH), Boulevard du Roi Albert II, 5 (bte 10), 1210 BRUSSELS, BELGIUM
представлявана от Bart Samyn, Deputy General Secretary
Страните се споразумяха за следното:
Преамбюл 
„Шнайдер електрик” е транснационална група със силно присъствие в Европа. „Шнайдер електрик” смята за необходимо да разполага с икономическа и социална динамика, която да му позволява да посреща постоянните промени в контекста, в който работи.
„Шнайдер електрик” е изработило и приело във всичките си поделения референтния документ „Нашите принципи на отговорност“ и е приело принципите на световния пакт на Организацията на обединените нации „Глобал компакт“ през 2003 г.
За да продължи своето развитие и да отговори на икономическите и социалните предизвикателства, както и на предизвикателствата на устойчивото развитие, „Шнайдер електрик” внедри във всички свои поделения програмата New², която обхваща периода 2005-2008 г. и която ще бъде последвана от други програми за предприятието за бъдещите периоди. 
При лансирането си всяка нова програма за предприятието се представя приоритетно на Европейския работнически съвет, а след това за нея се съобщава на националните инстанции на представителство. 
Договарящите страни приемат, че това споразумение поставя минималните общи принципи, които могат да служат като референтна рамка за всички европейски поделения за управление на промените в общия контекст и евентуалните последици от тях за положението на работниците в „Шнайдер електрик”. 
Групата има желанието да предвижда тези промени, за да може да развива професионалните кариери на своите работници. Те припомнят, че днес качественият социален диалог е решаващ фактор за прогреса в „Шнайдер електрик”.
Предназначението на това споразумение е да подобри предвиждането на промените, като насърчи, от една страна, активна практика на социалния диалог за необходимите организационни промени, и от друга страна, инструменти за адаптация като планове за компетенции, събеседвания за компетенции или всяка друга практика за предвиждане и адаптиране на компетенциите, осъществена на местно равнище, както и разработването на подходящи политики за обучение. 
Неговата цел е:
· Да закрепи равнището на конкурентоспособност на засегнатите дружества и да насърчи устойчивото развитие на своите съществуващи производствени дейности. 
· Да запази и да развие възможността за заетост на работниците 
· Да разгърне компетентността и развитието на работниците, необходими за тяхното адаптиране към новите икономически и стратегически предизвикателства. 
То е предназначено да осигури на всички засегнати сътрудници еднакво третиране с цел повишаване на сигурността на професионалните кариери.
Страните желаят да изтъкнат спецификата на този подход, предприет на европейско равнище, който се основава на тясната ангажираност на Европейския работнически съвет, по-конкретно чрез неговото бюро.
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1. 1. Поле на приложение 
1.1. Географско поле на приложение
Настоящото споразумение се прилага към всички правно самостоятелни поделения на „Шнайдер електрик” в Европа (периметър на Европейския работнически съвет, такъв, какъвто е дефиниран в член 1 от споразумението за Европейския работнически съвет на „Шнайдер електрик” от 21 януари 1998 г., изменено с допълнително споразумение от 20 януари 2005 г.). 
1.2. Материално поле на приложение 
Настоящото споразумение не може да замества националните законодателства и/или колективните споразумения, и/или колективните трудови договори, ако последните са по-благоприятни от него. 
2. Изпреварващо управление на заетостта и компетенциите
Подписващите страни смятат, че в една постоянно променяща се среда развиването на компетенциите на работещите в групата е залог за високи постижения за предприятието, а за работниците представлява залог за сигурност на професионалната им кариера.  
2.1. Приоритетни направления
С оглед насърчаването на изпреварващо управление на заетостта и компетенциите страните се договарят за следните приоритети: 
· Да се осигури информация за приоритетите и главните прогнози за насоки на групата. 
· Да се насърчат определянето и предвиждането на нуждите от компетенции и квалификации за всяка област на дейност и във всички поделения (прилагане на плановете за компетенции и на събеседванията за компетенции). 
· Да се развие активна и достъпна за всички професионални категории политика за обучение.
2.2. Развиване на активна политика за предвиждане/обучение
За сключващите споразумението изпреварващото управление на заетостта и компетенциите трябва да се основава по-конкретно върху следните приоритети:
· Откриване и предвиждане на нуждите от компетенции и квалификации за всяка област на дейности и във всички поделения на базата на референтната таблица за професиите, дефинирана от „Шнайдер електрик” на световно равнище. 
· Провеждане на индивидуалните събеседвания за компетенции с всеки работник най-малко веднъж на всеки три години; тези събеседвания позволяват откриването на дейности за развитие (обучение, мобилност на доброволна основа…).
· Развиване на активна политика за обучение.  
Страните припомнят, че обучението остава предпочитано средство за предвиждане на развитието в професиите. 

Те се споразумяват, че една активна политика за обучение включва:
· Изготвяне на годишен план за обучение, включващ целите, определени в местните дискусии за изпреварващото управление на заетостта и компетенциите. 
· Достъп до обучение за всички професионални категории.
· Валидиране на  компетенциите и квалификациите.
· Информация, съпровождане и консултация.
2.3. Инициатива за въвеждане на активна политика за обучение 
Страните се споразумяха, че именно социалните партньори на местно равнище/в поделението трябва да изпълняват тези цели при спазване на националните законодателства и практики и като обърнат внимание на следните елементи:
- състояние на нещата в областта на изпреварващото управление на заетостта и компетенциите в поделението;
- условия за признаване и валидиране на придобитите компетенции;
- насоки, които трябва да се възприемат, за да се компенсират евентуалните пропуски, открити по тези теми;
- описание на наличните средства и оптимизиране на тяхното използване.
Резултатите ще укрепят взимането под внимание на това прогнозно измерение в бъдещите планове за обучения в поделението.
Така започнатият процес ще трябва да се впише в рамките на съществуващите законодателства и колективни споразумения, както и на действащите практики.
2.4. Защита на личните данни
Страните се споразумяват, че инструментите, които следва да се прилагат в прогнозното управление на заетостта и компетенциите, трябва да съответстват на националните законодателства за защитата на личните данни. 
Необходимо е също така да се спазва авторизационната процедура, въведена от Комитета за защита на личните данни в „Шнайдер електрик”. 
3. Развиване на предварителен социален диалог за насърчаване на изпреварващото управление на промяната
3.1. Информация за стратегията на групата
Страните се споразумяват, че предвиждането на промените в предприятието предполага, че дефинирането на приоритетите и на основните насоки на групата трябва да бъде обяснено на представителите на персонала възможно най-отрано. 
3.1.1. Информиране на Европейския работнически съвет на „Шнайдер електрик” 
За тази цел всяка година Европейският работнически съвет бива информиран за стратегията на групата, евентуалното й въздействие върху развитието на нуждите от компетенции и тенденциите в развитието на заетостта в „Шнайдер електрик”. 
Тази информация включва предвидимите икономически промени и по-специално: 
· промените на пазара, които биха могли да имат въздействие върху дейността на групата; 
· основните проекти за развитие и адаптиране; 
· технологичните промени;
· организационните промени; 
· промените в периметъра (включващи, когато това е възможно, подизпълнението);
· тенденциите в заетостта и тенденциите за промяна в професиите и компетенциите в групата.
3.1.2. Информиране на местните представителни инстанции на персонала
Всяка местна дирекция трябва на свой ред да организира информирането на своите представители на персонала за стратегията на „Шнайдер електрик” и за евентуалните й важни и предвидими последици за съответния местен периметър. 
Подаваната местна информация включва тенденциите за промяна в заетостта, състоянието на нещата при засегнатите функции и промените в компетенциите, които е необходимо да се предвидят. 
Изготвя се местен план за действие, насочен към изпреварване на тези промени, както и график за проследяване. 
3.2. Консултации за условията за прилагане на стратегията на групата 
3.2.1. Консултация с Европейския работнически съвет 

Транснационалните планове за действие, произтичащи от тази стратегия и представени, когато това е уместно, в рамките на същата среща, са предмет на консултация с Европейския работнически съвет, така че евентуално изразените позиции от представителите на работниците по време на това обсъждане да могат да бъдат взети предвид при правенето на избор. 

Понятието „консултация“, което следва да се възприеме за разбиране на съвкупността от разпоредбите на настоящото споразумение, е това, предвидено в Директива 94/45/ЕО от 22 септември 1994 г., според която консултацията представлява „размяна на мнения и установяване на диалог между представители на работниците и служителите и централното управление или на всяко друго подходящо ниво на управление“. 
3.1.2. Консултиране на местните представителни инстанции на персонала 
Условията за прилагане на транснационалните планове за действие, произтичащи от стратегията на групата, са предмет на информиране/консултиране на местните представителни инстанции на персонала на засегнатите поделения съгласно действащите национални разпоредби. 
3.3. Информация и поверителност 
Членовете на Европейския работнически съвет и членовете на местните представителни инстанции се задължават да пазят поверителни сведенията, които са им били съобщени като такива. Като общо правило те имат задължение за дискретност към трети страни.
4. В случай на развитие на поделенията в групата, което има последици за заетостта
Страните се споразумяват, че изпреварващото управление на заетостта и компетенциите е отговорът, който трябва да бъде предпочитан за изпреварване на промените в предприятията и ограничаване на евентуалните им негативни последици за заетостта.
4.1. Европейският работнически съвет на „Шнайдер електрик” като привилегировано място за изпреварващия социален диалог
Страните смятат, че поради разположението си на стратегическо и европейско равнище Европейският работнически съвет на „Шнайдер електрик” е привилегировано място за изграждане на изпреварващ социален диалог, който позволява да се започне процес за информиране и консултиране преди прилагането на транснационални планове за действие, така че да се посрещнат промените по конструктивен начин и да се ограничат евентуалните им отрицателни последици.

Така, когато се предвиждат проекти за съществени организационни промени с транснационално измерение, които имат последици за заетостта, страните се споразумяват да се позовават на националните законодателни разпоредби и на тези в член 13 от споразумението на Европейския работнически съвет на „Шнайдер електрик”, управляващо извънредните обстоятелства, и които предвиждат започване на процес за информиране и консултиране на Европейския работнически съвет и на националните инстанции в съвпадащи срокове и в надлежащото време. 



4.2. Прилагане на принципите на настоящото споразумение на национално равнище
При проследяването на евентуалните социални последици на местно равнище при липса на национални разпоредби, които да са най-малкото равностойни, социалните партньори или оправомощените за това страни трябва да разгледат по-конкретно следните теми:
· от момента, в който това изглежда реалистично с оглед на ситуацията в засегнатото поделение, търсенето на нови вътрешни дейности за групата (търговия, научноизследователска дейност, поддръжка…) следва да се анализира успоредно с разглеждането на външни решения;
· възможностите за вътрешно пренасочване в рамките на „Шнайдер електрик” на местно равнище;
· дейности, насочени към насърчаване на вътрешното пренасочване;
· придружаващи мерки към пренасочванията като обучения за адаптиране към предложените нови назначения;
· евентуалните специфични обезщетения извън приложимите законодателства или колективни трудови договори за конкретното предприятие;
· възможностите за намеса за реактивиране на зоните на заетост, когато предвижданите мерки оказват въздействие върху икономиката в местната зона на заетост.
Всички посочени теми трябва да бъдат засегнати със стремеж за осигуряване на еднакво третиране на работниците от различните страни. 
Прилагането на тези теми ще зависи освен от други и от мащабите на срещнатите проблеми със заетостта, положението на пазара на труда, местните политики, изпълнявани от обществените власти, колективните преговори или дейността на специализираните съвети за подпомагане на местното пренасочване, както и националните практики и култури в тази област.
5. Изпълнение на споразумението

5.1. Правила във връзка с прилагането на споразумението 
Ефективното изпълнение на споразумението се основава на координацията между равнището на групата и местните поделения.
Приема се, че всички разпоредби от настоящото споразумение трябва да бъдат приложени в рамките на една година след влизането му в сила.
Членовете на Европейския работнически съвет на засегнатата страна се уведомяват от националната дирекция за мерките за изпълнение на това споразумение в засегнатата страна, независимо в кое поделение работят.
Социалните партньори от всяка страна, представена в Европейския работнически съвет, подписват настоящото споразумение на подходящото равнище с оглед ефективността на местното му прилагане.
Подписващите страни се споразумяват, че френският текст е достоверният.  
Текстът ще бъде преведен на всички езици на страните, представени в Европейския работнически съвет.
5.2. Действия за комуникация и повишаване на осведомеността

Настоящото споразумение ще бъде представено в местните дирекции и в различните поделения, както и пред всички работници, за да се улесни по този начин неговото възприемане от европейските поделения.
5.3. Тълкуване и спорове 
Страните се споразумяват, че всички спорове по неговото тълкуване или изпълнение ще се представят пред подписалите страни. 

По тези спорове ще се търси мирно решение между ЕФМ и дирекцията в разумни срокове и дух на сътрудничество. 

5.4. Контрол на споразумението
Ще бъде създадена комисия за контрол, съставена от делегация на ЕФМ, включваща членовете на бюрото на Европейския работнически съвет. Веднъж годишно по време на заседанието на бюрото на Европейския работнически съвет тази комисия ще се събира, за да направи равносметка за изпълнението на споразумението в различните поделения на групата.
Приема се, че при тази проверка ще се изготвя списък на действията, които са могли да бъдат предприети във всяка от областите на настоящото споразумение, който списък ще служи като основа за обмен и създаване на база от „добри практики“, достъпна за всички поделения в групата. 
На базата на този преглед могат да бъдат формулирани препоръки с оглед подобряване на изпълнението на споразумението. 
6. Срок на споразумението и събития, които биха могли да го засегнат 
6.1. Срок на споразумението 
Страните се споразумяват, че разпоредбите на настоящото споразумение влизат в сила от датата на неговото подписване. Това споразумение се сключва за неопределен период.
6.2. Ревизиране 
Подписалите страни могат съвместно да предложат ревизиране на цялото или на част от настоящото споразумение. 
Предложенията за ревизиране заместват предходния текст, след като получат съгласието на дирекцията и на ЕФМ.

6.3. Денонсиране 
Настоящото споразумение може също така да бъде денонсирано от дирекцията или от ЕФМ.
Когато е било денонсирано или от дирекцията, или от ЕФМ, споразумението спира да се прилага след изтичането на тримесечно предизвестие.
7. Внасяне и публикуване 

Настоящото споразумение съдържа ................ страници, номерирани от 1 до ............ 
Към него има приложение с речник на основните използвани термини, предназначено да улесни превода му на всички езици на Европейския работнически съвет. 
То се депозира от дружеството „Шнайдер електрик” СА в Департаментална дирекция на труда, заетостта и професионалното обучение в О-дьо-Сен и в Помирителната комисия работодатели-работници в Нантер.
Съставено в Рюьой-Малмезон на ............... месец ............... 2007 г.
За „Шнайдер електрик” АД 

За ЕФМ 
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